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	ПРОЛОГ

	Гул электричества смешивался с мерным стрекотом сверчков снаружи, наполняя трейлер Маркуса Деррика странной мелодией. Он щёлкнул тумблером на только что купленном старинном любительском радиопередатчике, и рабочее место залило тёплым оранжевым светом ламп. Его позывной — «Чарли Танго 4 Цезарь Альфа» — светился в полумраке над устаревшей аналоговой шкалой.

	Маркус устроился в кресле; лицо освещал мягкий дрожащий свет ламп. Он слегка потянулся, прочистил горло, поправил наушники поверх своей взъерошенной седины и, с театральной важностью маэстро, выходящего на сцену, нажал на тангенту.

	— Говорит «Чарли Танго 4 Цезарь Альфа», — объявил он и выпустил позывной в эфир с самодовольной улыбкой. Слова отозвались в металлических стенах его тесного жилища. — Вызываю «Ноябрь Чарли Ноль Сьерра Эхо». Ты сегодня в эфире, Тодд?

	Маркус откинулся назад и окинул взглядом обстановку: аккуратно расставленная старая аппаратура и кое-где разбросанные вещи из армейских распродаж. Гул новой установки действовал успокаивающе, идеально сливаясь с одиночеством вокруг. Он мог представить, как за стенами трейлера деревья и тьма смыкаются вокруг, но это не имело значения. Этот мир был его, и здесь, внутри, он чувствовал себя в безопасности.

	В динамике затрещало.

	— На связи «Ноябрь Чарли Ноль Сьерра Эхо», Небраска. Я правильно понял? Это тот самый оператор из Миссури, о котором я думаю? — голос был тёплый, дружелюбный, с характерным среднезападным говорком.

	— Он самый, — ответил Маркус. — Что-то ты сегодня иначе звучишь?

	— Я уж подумал, что не тот позывной поймал, — сказал Тодд. — Готов поклясться, ты же тот парень, что всего неделю назад шёл ко мне так мощно. Но ты ведь не тот «Чарли Танго 4 Цезарь Альфа», к которому я привык, верно? Повтори-ка.

	Маркус помедлил, потянулся и подкрутил усиление.

	— Так лучше? — спросил он, ожидая, что Тодд оценит возросшую чистоту.

	— Никаких изменений, — почти рассмеялся Тодд. — Похоже, ты на другом железе.

	Маркус расплылся в улыбке.

	— Точно. Оператор тот же, а комплект другой. Совершенно новая станция. Ну, станция-то старая — просто куплена недавно.

	— Так и знал, — отозвался Тодд. — Едва узнаю по звучанию. С чего вдруг поменял?

	Маркуса охватил азарт.

	— Взял на распродаже наследства. До транзисторов, — сказал он и подался вперёд, предвкушая реакцию.

	Тодд перебил:

	— То есть старая развалюха?

	— Скорее кусок истории, — поправил Маркус, и в голосе прозвучала гордость. — Винтажные лампы. Примерно 1950-го.

	На мгновение повисла пауза, затем Тодд снова заговорил:

	— Ты меня разыгрываешь, да?

	Маркус хмыкнул, качая головой.

	— Не-а. Именно то, что мне было нужно. Старые транзисторные уже давно на свалке.

	Недоверие Тодда чувствовалось почти физически.

	— Ошибаешься, дружище. Ты слишком хороший оператор, чтобы связываться с этим хламом.

	Маркус был к этому готов.

	— Я знал, что ты так скажешь, но ты ещё не слышал, почему.

	Он уже собирался объяснить, как вдруг резкий стук в дверь оборвал его на полуслове. Маркус застыл, напрягся всем телом; глаза нервно метнулись к источнику звука. Но теперь всё стихло. Наверняка, подумал он, просто воображение играет с ним в игры.

	И тут новый удар расколол тишину — куда сильнее прежнего, прокатившись по комнате гулким эхом, словно гром среди безмолвия.

	— Подожди, Тодд, — сказал Маркус, переводя станцию в ожидание. — Сейчас вернусь.

	Он стремительно рванул ящик стола, выхватил гладкий холодный самозарядный пистолет; металл тускло блеснул в полумраке. Он зарядил его и снова прислушался. Кто бы ни был за дверью, он вот-вот совершит роковую ошибку.

	Маркус осторожно подошёл к двери, насторожившись до предела и готовый в любую секунду увидеть, как чья-то фигура ускользает в чернильную ночь. Собравшись с духом, он глубоко вдохнул и распахнул дверь настежь, напрягшись в ожидании любой стычки.

	За вытертым деревянным настилом тянулась одна лишь тьма — гнетущая пустота, будто шепчущая о скрытых опасностях. Она обволакивала его, своей тяжёлой близостью подчёркивая тишину.

	Он окликнул ночь — голос ровный, властный, пряча дрожь, таившуюся под кожей. «Проваливай отсюда! Ещё раз постучишь — в следующий раз точно стрельну!»

	Слова повисли в воздухе суровым предупреждением, и он добавил с ноткой угрозы: «Я уже убивал тех, кто лез без спроса!»

	Конечно, это был блеф. Но крикнул он так, словно не сомневался ни на миг. Маркус вглядывался в деревья, выискивая движение, однако ночь молчала. Он захлопнул дверь и вернулся к рации, держа пистолет под рукой.

	— Извини за это, — сказал Маркус, снова усаживаясь в кресло. — На чём мы остановились?

	— Всё нормально? — спросил Тодд. — Ты звучишь как-то… напуганно.

	— Да так, кто-то шастает вокруг, — ответил Маркус. — Надоедает. Люди любопытные, когда ты живёшь в глуши.

	Тодд усмехнулся.

	— По твоему позывному выходит, что ты в Миссури живёшь. Может, как-нибудь выдашь свои координаты по ГПС. Или хотя бы назовёшь настоящее имя. Я бы заглянул в гости.

	— Даже не мечтай, — отрезал Маркус. — Я ведь не знаю, кто ты на самом деле.

	— Да брось, ты шутишь, — сказал Тодд, почти обиженно.

	Голос Маркуса стал жёстче.

	— Больше никаких шуток.

	— Ты меня пугаешь, Чарли Танго 4 Цезарь Альфа.

	— Так и задумано, — ответил Маркус. — Я тут покопался, залез в такие тёмные закоулки, что мало не покажется, и то, что выяснил, — дрянь. Передовые аудиотехнологии — инструмент государственного контроля. Интегральные схемы, транзисторы, микрочипы. Всё это.

	— Да ты совсем съехал, — сказал Тодд, но в голосе звучало скорее любопытство, чем насмешка.

	Маркус подался ближе к аппарату, решив во что бы то ни стало заставить Тодда понять.

	— Я избавляюсь от всего. Хочу оставаться свободным от промывки мозгов и предупреждаю тебя и остальных операторов по-хорошему.

	— Погоди, — сказал Тодд. — Ты серьёзно?

	— Серьёзнее некуда, — ответил Маркус.

	Повисла долгая пауза. Потом, разрезав тишину, Тодд расхохотался — громко, от души, без удержу; смех раскатился по комнате.

	В Маркусе вспыхнула злость.

	— Ты — идеальный пример марионетки в руках тех, кто у власти. Лучше выкинь свою рацию, пока не поздно.

	— И что? Перейти на две консервные банки и верёвочку?

	Маркус почувствовал, как у него бешено колотится пульс.

	— Если хочешь быть в безопасности.

	— Вот теперь ты снова звучишь как тот Чарли Танго 4 Цезарь Альфа, которого я знаю, — сказал Тодд. — Думаешь только о себе.

	— Чёрт возьми, да, — ответил Маркус. — И тебе советую делать то же самое.

	В комнате снова разнёсся стук — на этот раз громче и настойчивее.

	Маркус оцепенел; глаза расширились от паники, дыхание застряло в горле.

	— Подожди, — пробормотал он Тодду раздражённо. Это уже не походило на обычное любопытство — всё казалось куда серьёзнее. Может, они послали кого-то, чтобы найти его. Он не мог позволить себе слишком долго светиться. Он слишком хорошо знал, какая участь ждёт тех, кто по ошибке верит в свою защищённость.

	Маркус снова схватил пистолет и направился к двери.

	— Только покажись! — выкрикнул он, и голос сорвался от напряжения. — Выстрелю без предупреждения.

	Он распахнул дверь. Настил был пуст. Ночь — тихая. Маркус тяжело дышал, пытаясь разглядеть хоть какое-то движение среди деревьев. Самым громким звуком был стук крови у него в ушах.

	С нарастающим раздражением он спустился с настила, досадуя, что взял пистолет, а не фонарик. Он щурился в едва освещённой луной темноте, напрягая зрение. Может, это розыгрыш. До города слишком далеко для мальчишек — но кто ещё осмелел бы настолько?

	Он выстрелил в воздух, чтобы показать, что не шутит.

	Треск выстрела будто прокатился эхом по лесу. Маркус слушал, как звук тает в неподвижной тишине. «Предупреждение получил!» — заорал он, резко оборачиваясь, с подозрением в глазах. «А теперь проваливай!»

	Удар пришёлся со спины. Из теней метнулась фигура. Верёвка туго стянулась у Маркуса на шее.

	Он вцепился в неё, захрипел, чувствуя, как подгибаются колени. Потом его накрыла темнота, утягивая в беспамятство.

	Изнутри трейлера слабый голос всё повторял: «Чарли Танго 4 Цезарь Альфа, ты в порядке?»

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Сегодня для шерифа Дженны Грейвс медленное, тягучее распутывание пьяных ссор и разбор соседских жалоб на шум оказалось даже облегчением. После суматохи дела, которое они с Джейком Хокинсом только что закрыли — дела о трупах, много лет спрятанных в стенах местной церкви, — было приятно вернуться к обычной работе маленького городка, где закон блюдёт один-единственный человек.

	Сейчас было чуть после шести, и Дженна ехала в старую часть родного города, держа в голове необычный визит. Когда-то город разросся вокруг заброшенной угольной шахты. И этот район Трентвилля сам выглядел так, будто его тоже бросили. Некоторые древние кирпичные фасады, казалось, держались только на упрямстве и отчаянии. Здесь когда-то ходили туда-сюда шахтёры; потом сюда перебрались менее обеспеченные жители.

	Когда Дженна заметила нужное место, пальцы сильнее сжали руль, и она глубоко вдохнула. Она припарковала служебную машину на этом давно забытом квартале и огляделась, думая о том, что, по правде говоря, здесь словно ничего не изменилось за последние двадцать лет.

	Хотя она иногда проезжала по этим улицам, в эту лавку она не заходила с шестнадцати лет — с тех пор как они с Пайпер любили заглядывать сюда и просто бродить среди вещей, ради атмосферы и любопытства. Выставленные предметы казались им музейными сокровищами. Витрина ломбарда всё ещё была захламлена старыми инструментами, музыкальными инструментами, винтажными радиоприёмниками — всем тем, что обещало тысячу забытых историй.

	Дженна открыла сумочку и нащупала пальцами вещицу, которую всего несколько дней назад нашла в заброшенном колодце. Грязь облепила её таким толстым слоем, что сначала Дженна даже не была уверена, есть ли под ней вообще какой-то предмет. Только когда она отмыла находку. Старинная брошь была затейливая и потемневшая от времени; тонкая работа по металлу поблёкла, а округлое лицо опала уютно легло в истёртую оправу, сложенную умелым рисунком.

	Самое странное в этом украшении было то, что она видела его во сне ещё до того, как нашла. Дух в ясном сновидении привёл её к конкретному месту, а потом исчез, когда колодец появился в поле зрения. То, что брошь оказалась там наяву, убедило Дженну: это зацепка, за которой стоит пойти — возможно, след того, что случилось с её сестрой-близнецом, Пайпер.

	Дверь ломбарда скрипнула протестующе, когда Дженна толкнула её. За прилавком она узнала седого, обветренного мужчину — Шелдона Тайлера, знакомое лицо по тем давним визитам с сестрой и по редким встречам в городе. На нём была фланелевая рубашка, повидавшая больше лет, чем некоторые товары. Она висела на нём мешковато, словно с прошлой их встречи он сбросил вес.

	Он вскинул голову, и глаза его расширились от удивления. «Ну надо же, — сказал он, опираясь локтями на стеклянную столешницу. — Дженна Грейвс собственной персоной. Не видел тебя у себя в лавке… сколько там, лет двадцать? По меньшей мере. »

	Дженна улыбнулась и подошла к прилавку. «Похоже на правду, мистер Тайлер. С тех пор, как я заходила к вам, прошло, наверное, даже больше. Удивительно, что вы меня помните.»

	«Я не совсем уж ничего не знаю, — ответил он, и голос его звучал тёртым хрипом. — С тех пор как ты или твоя сестра последний раз переступали этот порог, прошло сто лет, но я слышал, что ты выросла и стала шерифом. А Пайпер…» Мистер Тайлер осёкся, махнул рукой в сторону витрин вокруг. «Память поневоле крепнет, когда видишь столько всего — как приходит и уходит. Конечно, кое-что цепляется сильнее, чем остальное».

	«Я надеялась, вы поможете мне кое с чем», — сказала Дженна, положив брошь на прилавок. «Я нашла вещь, которая, возможно, проходила через ваш магазин. Но даже если и нет, вы тут у нас самый большой знаток старых сокровищ. Не могли бы вы взглянуть?»

	Мистер Тайлер поднял с тумбочки рядом небольшие очки и опустил их на кончик носа. Он наклонил голову и приподнял бровь. «Где ты это нашла?»

	Сказать ему, что дух Патриции Гейнс — девочки-подростка, пропавшей в 2020 году, — явился ей в ясном сне и указал, где искать брошь, разумеется, не могло быть и речи. Поэтому Дженна просто сказала: «В заброшенном колодце. В лесу Шепчущие Сосны».

	Мистер Тайлер взял брошь и перевернул её; линзы очков увеличивали любопытство в его глазах. «Ну надо же», — снова сказал он. Он помолчал, раздумывая. «Не буду тебе врать, Дженна. Через меня проходит много всякого. Такая вещица могла побывать в моей лавке. А могла и не быть».

	«Понимаю», — сказала Дженна. Она старалась, чтобы в голосе не прозвучало разочарование, но не могла избавиться от ощущения, что она так близко — к чему-то настоящему. «Это была надежда на удачу. Я подумала, вдруг вы её узнаете».

	«Ну, дай-ка подумать, — сказал мистер Тайлер. — Мне нужно знать чуть больше. Есть хоть какие-то сведения, от которых можно оттолкнуться?»

	«Есть, — сказала Дженна. — По крайней мере, предположение. Я очень надеялась, что вы скажете, могла ли Пайпер тогда купить это у вас. Она иногда заходила сюда без меня».

	«Пайпер», — протянул мистер Тайлер, и имя потянулось, словно рывок за длинную, потрёпанную верёвку. «У твоей сестры был нрав коллекционера — только денег на покупки не водилось. Помню, как она заходила просто посидеть в этой атмосфере, послушать старые истории, которые я рассказывал. Но, прости, не припомню, чтобы она когда-нибудь здесь что-то покупала».

	Дженна почувствовала знакомый удар — надежда снова уходила из-под ног. Но раз мистер Тайлер так хорошо помнил Пайпер, может быть… «Вы уверены, что она не покупала вот это?» — спросила Дженна. Она не могла позволить зацепке умереть без борьбы. «Хотя бы вот эту одну вещь?»

	«Уверен», — мягко сказал мистер Тайлер. «Думаю, я бы запомнил, если бы она хоть раз зашла и оставила деньги за что-нибудь. Она просто любила этот магазин, любила разглядывать, как и ты. Для молодых это редкость».

	Дженна кивнула, проглатывая разочарование. Брошь должна была что-то значить — возможно, даже то, что Пайпер всё ещё жива. «Спасибо, мистер Тайлер», — сказала она, изо всех сил стараясь, чтобы голос не звучал таким обречённым, как ей было на душе. «Я думала, это приведёт меня к ней. Думала, это будет подсказкой. Но, похоже, нет».

	Мистер Тайлер положил брошь обратно ей в ладони. «Жаль, что я не могу тебе помочь больше, — сказал он. В его глазах стояла глубокая, колодезная жалость. — Ты когда-нибудь узнала, что с ней случилось?»

	«Нет», — сказала Дженна. Она убрала брошь в сумочку. «Пока нет».

	Дженна поблагодарила владельца ломбарда и вышла; ноги волочились под тяжестью старых воспоминаний. Она села в машину и снова посмотрела на брошь, поворачивая её в угасающем свете. Зазвонил телефон, выдёргивая её в настоящее. Она ответила: «Мам?»

	«Дженна», — сказала мать; голос в трубке дрожал. «Ты можешь заехать домой? Мне нужно тебя увидеть».

	«Конечно», — сказала Дженна, удивлённая звонком. «Всё в порядке?»

	«Мне просто нужно, чтобы ты приехала. Пожалуйста».

	«Конечно, я сейчас буду».

	Дженна закончила разговор, убрала брошь обратно в сумочку и выехала на улицу, а в голове у неё вихрем кружились самые разные варианты. Она поехала в дом своего детства, тревожась из-за напряжения в голосе матери. Подъехав, она увидела, что розы стоят в полном цвету и за ними явно тщательно ухаживают. Дженна подумала, не говорят ли они: Да, Маргарет Грейвс сдержала обещание. 

	Мать встретила её в дверях — шаги осторожные, медленные. Напряжение в мамином голосе соответствовало дрожи в руках. «Мне нужно в чём-то признаться», — сказала она.

	Слова вырвались у Дженны прежде, чем она успела себя остановить. «Признаться? Мам, ты не…?»

	«Выпить? Нет, но была на грани». Мать прошла к креслу с цветочной обивкой и тяжело опустилась в него. «Совсем на грани. Сегодня днём я зашла в винный, когда Зика там не было. Подумала, может, кто-то из его работников продаст мне бутылку, даже если он сам не продаст».

	«Мам». Голос Дженны прозвучал мягко и удивлённо.

	«Знаю. Знаю, я поступила глупо. Но Зик сказал им не продавать мне ни капли — и они не продали».

	Мама выдавила улыбку. Морщинки тревоги на лице, тонкая линия сжатых губ заставили Дженну вспомнить, какой убитой выглядела мать после смерти отца. Но сейчас в ней была решимость, которой тогда Дженна не видела.

	«Это же хорошо, правда?» — сказала Маргарет. «Хорошо, что меня остановили?»

	«Лучше не бывает», — сказала Дженна, придвигая ближе стул с прямой спинкой. «Это значит, что Зик на твоей стороне, и это значит, что ты обратилась ко мне раньше, чем всё вышло из-под контроля».

	«Это было так близко», — сказала мама, и на последнем слове голос у неё дрогнул. «Я просто боюсь, что…»

	«Не бойся», — мягко перебила Дженна. «Просто продолжай говорить правду. Разве Зик не предлагал тебе сходить с ним на собрание АА? Думаю, пора пойти с ним».

	«Утром позвоню ему». Мама теребила пальцами край юбки.

	Дженна смотрела на это нервное движение и решила надавить. «Позвони сейчас».

	Мамино лицо побледнело. «Сейчас?»

	«Прямо сейчас». Дженна вытащила мобильный и протянула матери, словно бросая вызов. «Винный ещё будет открыт пару часов. Скорее всего, застанем его там. Давай всё устроим».

	Мама колебалась, взгляд метался между Дженной и телефоном. «Я не знаю. Он так гордился мной, когда я сказала, что сама бросила. А вдруг он подумает…?»

	«Звони, мам».

	Мама глубоко вдохнула и кивнула. «Ладно. Но ты набери».

	Дженна набрала номер и включила громкую связь, когда ответил молодой голос. Она попросила позвать Зика — деловым тоном.

	Через мгновение в трубке прозвучал его голос. «Ну надо же. Шериф Грейвс. Чем могу помочь?»

	Дженна обняла мать за плечи и слегка сжала. «Зик, у меня тут есть человек, который хочет принять твоё предложение».

	«Маргарет?»

	«Привет, Зик», — сказала мама; её голос был робкой тенью обычного. «Я… э-э… подумала, может, мне пора сходить с тобой на собрание АА».

	Мгновение тишины заставило маму закрыть глаза, и Дженна снова сжала ей плечо.

	«Да, пора, это точно», — сказал Зик. «И я горжусь тобой за то, что ты это сказала. Сможешь быть готова в эти выходные? Я заеду за тобой на машине, тебе ни о чём не придётся беспокоиться».

	У мамы вырвался вздох — будто все страхи, которые она держала в себе, разом рванули наружу. «Да. В эти выходные. Я буду готова».

	Они договорились о времени и закончили разговор, а потом мама долго сидела молча, уронив голову на ладони. Когда она подняла её, лицо было усталым, но облегчённым. «Спасибо», — сказала она почти шёпотом. «Ты хорошая дочь».

	«Ты сильная», — сказала Дженна. «И смелая. Ты уже так далеко зашла. Попросить о помощи — большой шаг».

	Между ними повисла молчаливая пауза — в том месте, где должны были звучать слова, смешались боль и надежда, накопленные годами. Потом тишину нарушила Дженна.  

	— Я хочу тебя кое о чём спросить. О другом.

	 

	Мама заинтересовалась, и Дженна полезла в сумочку и достала брошь.  

	— Не узнаёшь? Может, это было Пайпер.

	 

	Мамины глаза остановились на вещице; она повертела её в руках — с любопытством и растерянностью.  

	— Откуда это у тебя?

	 

	И снова Дженна почувствовала: всю правду не объяснить.  

	— Нашла в лесу. Там, где Пайпер любила бывать.

	 

	Мама нахмурилась.  

	— Похоже, дорогая. Ты помнишь, чтобы она её носила?

	 

	— Не знаю, — пробормотала Дженна. Ей не хотелось говорить, что связь между этим украшением и сестрой пришла из мира снов.

	 

	— Прости, но мне это не знакомо, — сказала мама и покачала головой.

	 

	— Ничего. Просто решила спросить.

	 

	Она забрала брошь и поднялась, собираясь уходить.  

	— Я скоро снова зайду, — сказала Дженна, и мамин кивок был полон надежды.

	 

	Когда Дженна вышла из маминого дома, надвигающаяся ночь была под стать её настроению. Её грызла вина за то, что она затронула болезненную тему Пайпер, когда у мамы и без того хватало испытаний.

	 

	Пока она ехала через город к себе домой, с каждой милей подкрадывалось дурное предчувствие. К тому времени, как Дженна свернула на свою улицу, она уже ясно понимала сигнал, который подавала её психика: этой ночью ей приснится что-то очень тревожное.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Июльская луна бросала жутковатый свет на Лолу Уигтон и Макса Райкера, пока они крались на холм, откуда был виден Трентвилл. Лола, всё ещё взбудораженная поздним киносеансом, шла впереди; её миниатюрная фигурка юрко скользила среди подлеска, словно озорной эльф. Она направлялась к старой радиовышке — месту скорее зловещему, чем романтичному.

	 

	Сверчки трещали так громко, что почти заглушали их приглушённые хихиканья и хруст шагов. Фонарики на их мобильных телефонах выхватывали лишь ближайшие кусты и стволы, пока они пробирались между деревьями и через заросли. Макс то и дело нервно оглядывался через плечо, будто сама ночь могла выдать их затею.

	 

	Лола тянула Макса за собой, переплетя пальцы с его пальцами, подгоняя не отставать. Она выдохнула беззвучный смешок, когда ветка зацепилась за волосы, и решительно дёрнула, освобождаясь. Ей казалось, что Максова осторожность милая, но лишняя. Чего им бояться в этих знакомых лесах, где воздух густо пропитан запахом жимолости?

	 

	— Зачем мы вообще ходили на это дурацкое кино, если именно это ты и хотела сегодня ночью? — спросил Макс, всё ещё стараясь говорить потише. — Ты это с самого начала задумала?

	 

	Лола оглянулась через плечо и ухмыльнулась; в глазах у неё плясали озорные искры.  

	— А девушке нельзя иногда захотеть немного приключений? — ответила она. — К тому же я подумала: если скажу заранее, ты струсишь.

	 

	Макс покачал головой, но улыбку скрыть не смог.  

	— Ты сумасшедшая девчонка, Лола Уигтон.

	 

	Тропа стала круче, и Лола замедлила шаг, чувствуя, как тянет её ладонь рука Макса. Радиовышка, к которой она шла, уже вырисовывалась на фоне усыпанного звёздами неба; её красные огни мигали, как непрерывное предупреждение. Тёплый ветер шевелил листву, и Лола на миг позволила себе впитать всё сразу — летние запахи, азарт тайной вылазки, мальчика, которого она любила и который всегда предпочитал перестраховаться.

	 

	— Ты слышала? — сказал Макс, замирая на полушаге.

	 

	Лола насторожила слух, но ничего необычного не уловила.  

	— Что именно? — спросила она, с усмешкой.

	 

	— Не знаю… что-то, — пробормотал Макс, вглядываясь в темноту.

	 

	Лола закатила глаза.  

	— Это просто ночь, дурачок. Расслабься.

	 

	Они пошли дальше, а Макс всё оглядывался назад, боясь увидеть за спиной полицейского. Он знал, что вся эта территория вроде как закрыта для посещений.

	Совсем скоро — без единого шороха вокруг и без признаков того, что на этом склоне есть кто-то ещё, — Максу заметно полегчало. Когда тропинка сделала поворот, он решил, что пора отплатить. Он резко остановился, распахнув глаза в притворном ужасе.

	— Лола, смотри! — прошептал он, указывая в темноту. — По-моему, там что-то шевельнулось!

	У Лолы подпрыгнуло сердце — но лишь на миг. Она заметила, как у уголка Максовых губ дёрнулся смешок, и рассмеялась — наполовину от облегчения, наполовину от досады. Она легонько стукнула его по руке.

	— Ах ты гад! Ты меня чуть до инфаркта не довёл!

	Макс хмыкнул, наслаждаясь маленькой победой.

	— Тебя слишком легко напугать, Уигтон.

	— Ага? Сейчас я тебе покажу, что значит «легко», — сказала Лола, изображая обиду, но уже прикидывая, как отыграться.

	Смех Макса прокатился эхом между деревьями, пока они поднимались всё выше. Вдалеке вскрикнула сипуха, и ночная жуть стала ещё гуще. Тут Лола будто споткнулась о выпиравший корень, тяжело рухнула на землю и схватилась за щиколотку.

	— Ай! — вскрикнула она, выверяя голос. — Нога!

	Макс оказался рядом в ту же секунду — веселье на его лице сменилось тревогой. Он опустился на колени, осторожно протягивая руку.

	— Ты как? Встать можешь? Идти сможешь?

	Лола не поднимала головы, закусывая губу, чтобы не прыснуть со смеху. Макс наклонился ближе, пытаясь разглядеть её лицо в тусклом свете.

	Как только он оказался на расстоянии вытянутой руки, она вскочила — торжествующая, сияющая.

	— Попался! — крикнула она и, прежде чем Макс успел сообразить, рванула в лес, гулко стуча ногами по подстилке. Она выключила фонарик, растворившись в темноте, как тень.

	— Лола! — позвал Макс, разрываясь между смехом и тревогой. Он кинулся следом, и луч фонаря заметался, подпрыгивая в руках. — Вернись! Ну хотя бы подожди меня.

	Но Лола бежала, и восторг гнал её всё быстрее и дальше. Эти места она знала лучше всех. Она уворачивалась от низких веток, дышала счастливыми короткими вдохами, и в глазах вспыхивал азарт погони.

	Затаившись за толстым дубом, она наблюдала, как между деревьями нервно мечется огонёк Максова телефона.

	— Сюда, тихоход! — крикнула она, и её голос звенел смехом. Она щёлкала фонариком на своём айфоне — включала, выключала, посылая игривые сигналы: было бы желание, он бы её нашёл.

	Голос Макса донёсся сквозь ночь — наполовину ласковый, наполовину раздражённый:

	— Я тебя всё равно поймаю, Уигтон!

	Лола ухмыльнулась и дождалась, пока он подойдёт так близко, что в его глазах стало видно упрямый блеск. Ей нравилось, как серьёзно он относился к таким пустякам — нравилось, что он всегда старается, даже если она всегда выигрывает. В последний миг она снова сорвалась с места и помчалась прямо к радиовышке.

	Игра продолжалась — летний воздух наполняли поддразнивания и смех. Макс упирался, но шансов у него не было. Лола была быстрой, собранной и хотела победить больше всего на свете. Когда она прорвалась через последнюю линию деревьев, старая радиовышка выросла перед ней — огромная и безмолвная на фоне ночного неба.

	Лола с визгом затормозила, грудь ходила ходуном от усталости и торжества. Она обернулась к лесу, голос её звучал дразняще и звонко:

	— Макс, тебе правда надо поработать над сво—… — слова оборвались на губах, когда она невольно перевела взгляд на вышку.

	По коже пополз холодок: тёплая ночь в одно мгновение стала ледяной. К металлическому каркасу было привязано что-то странное.

	Она сделала шаг — и увидела, что это человеческое тело: руки и ноги раскинуты в стороны, как у чудовищной марионетки. Голова жертвы бессильно завалилась набок, глаза пусто уставились в никуда, рот застыл в немом крике.

	Телефон выскользнул из Лолиной руки и с жёстким стуком ударился о землю. Луч фонарика дрогнул — и замер, обнажив резким, беспощадным светом этот кошмар. Лола рухнула на колени; крик родился хриплым всхлипом — и тут же взорвался в ночи. Это был крик чистого ужаса, такой, какого она никогда не слышала от самой себя.

	Макс вырвался из-за кромки леса; на лице у него мешались паника и растерянность — он понимал: этот крик был настоящим. Он метнулся к ней, и его взгляд, следуя за её обречённым взором, упёрся в вышку. Кровь отхлынула от его лица, и фонарик выскользнул из руки, бешено закрутившись по земле.

	— Боже мой, — прошептал он.

	Их беспечная вылазка разлетелась, как стекло; реальность — эти глаза мертвеца — накрыла их обоих тяжёлой волной. Лола почувствовала, как Макс обхватил её руками и прижал к себе, будто мог заслонить от кошмара, в который они по нелепости угодили. Мигающие красные огни на вышке словно издевались над их ужасом — безжалостные, как летние звёзды.

	 

	***

	 

	Дженна проснулась от радио-помех. Проморгавшись в мутноватом утреннем свете, она повернулась и увидела, что будильник изменился. Вместо привычного электронного табло на тумбочке стоял старомодный радиоприёмник. Его деревянный корпус блестел в ранних лучах. И тут она ощутила знакомое покалывание осознания и поняла, что спит.

	Теперь, полностью осознавая сон, она прислушалась к шипению радиопомех, пытаясь расслышать, что скрывается под ним. Вот — она уловила голос, который пытался пробиться наружу, но не могла разобрать слов. Дженна потянулась к приёмнику, двигаясь с сюрреалистической медлительностью. Пальцы сомкнулись на ручке настройки, и она нарочно повернула её, стараясь сделать слова разборчивее.

	Радио стало расти, пока Дженна крутила ручку: весь приёмник раздувался, пока не навис над ней, величиной с дом. Она изо всех сил пыталась удержать растущую ручку, чувствуя, как размер сопротивляется её хватке. А потом она вдруг отвалилась у неё в руках, оставив на месте круглую дыру.

	В этот момент, в её осознанном сне, у неё был выбор: исследовать это странное пространство или отвернуться. Дженна наклонилась вперёд и заглянула в отверстие. То, что было за ним, манило мягким, жутковатым свечением, и она поняла, что смотрит внутрь радиоприёмника. Она помедлила, а гул помех сделался ещё сильнее — звал её, как живое существо. В последний раз оглянувшись назад, она протиснулась в круглое отверстие.

	Внутри она почувствовала себя крошечной — вокруг высились гигантские радиолампы, как древние колонны; их свет уводил её всё глубже, в лабиринт. Шум обступал со всех сторон — жужжание и гул, от которых дрожала голова, — но она продолжала идти.

	— Эй! — крикнула она, и слово утонуло в помехах. Дженну захлестнуло раздражение: она пыталась расслышать тот голос, который уловила раньше. Он всё ещё был здесь — но лишь как невнятный шёпот. Она замерла, слушая с яростной сосредоточенностью, заставляя себя придать ему смысл.

	И вдруг ей показалось, что слова складываются:

	«...правительство... это они... они дёргают за ниточки... только идиот этого не видит...»

	Это был дух мертвеца, который пытался до неё достучаться, — теперь она была в этом уверена.

	— Я здесь, чтобы помочь! — закричала она, и её голос слился с помехами в резкий хор. Она снова позвала этот голос, ускоряя шаги, пробираясь через странный ландшафт.

	Слова становились яснее — яростная тирада о технологиях и о тех, кто у власти. Дженна знала: ей нужно понять. В голосе звучало отчаянное желание передать что-то жизненно важное, и она не позволит этому ускользнуть.

	Наконец она увидела его.

	Бородатый мужчина — с диким взглядом, взвинченный до предела, — стоял на краю джунглей из ламп. Он обернулся к ней, словно поражённый тем, что она его там нашла.

	— Избавься от них! — выкрикнул он, и его голос с горячечной яростью прорезал помехи. — Иначе закончишь, как я. — Он судорожно вцепился в шею, показывая синяк вокруг горла.

	Дженна не думала, что когда-либо видела его раньше, но смысл она поняла. В конце концов, в такие осознанные сны к ней приходили только мёртвые.

	— Как это случилось? — спросила она, подходя ближе.

	Он отступил, и его глаза затянула паранойя.

	— Ты с ними, — обвинил он, и в голосе зазвенела паника. — Интегральные схемы, микрочипы. Контроль над мыслями.

	— Я ни к чему не принадлежу, — настаивала Дженна; в голосе звенела тревога. Ей нужно было, чтобы он продолжал говорить. — Расскажите подробнее. Кто вы такой?

	Треск помех накрыл его с головой. Гул заполнил ей мысли, а мужчина не отступал. Казалось, он заново взвешивает и свою паранойю, и обвинение; в глазах мелькнул хитрый огонёк.

	— Всё, что мне нужно вам сказать: «Чарли Танго четыре Цезарь Альфа».

	— Что это значит? — вопрос Дженны повис в воздухе: зазвонил телефон.

	Она резко проснулась — пронзительная трель мобильного выдернула её из сна. Дженна моргнула, не сразу понимая, где она. Старомодный радиоприёмник сменили часы-радио на тумбочке; теперь всё выглядело совсем обыденно. Она увидела: 1:35 ночи.

	Дженна схватила телефон.

	— Шериф Грейвз, — ответила она голосом твёрже, чем чувствовала.

	В трубке раздался молодой голос.

	— У нас труп, — доложил он. — Убийство. Возле старой радиовышки на холме.

	Сердце у Дженны ухнуло.

	— Вызовите помощника Хокинса и дорожную полицию, — распорядилась она, уже спуская ноги с кровати. — Буду через несколько минут.

	Она повесила трубку; в голове закрутился вихрь тревоги и догадок. Быстро одеваясь, она пыталась связать звонок со сном. Это не совпадение. Жертвой нового убийства оказался тот самый мужчина, что явился ей во сне. Она чувствовала это нутром.

	Радиовышка, — подумала она, складывая кусочки. «Чарли Танго четыре Цезарь Альфа».

	Похоже на позывной радиолюбителя. Неужели призрак из её сна назвал свой позывной, когда она спросила его имя?

	Пистолет и жетон — под рукой; Дженна зашнуровала ботинки. Срочность звонка и жуткие подробности сна столкнулись в её мыслях: загадочное сообщение, леденящее видение — и теперь настоящее убийство.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Дженна уже издалека увидела, как красные сигнальные огни лениво мигают в ночном небе, пока она ехала к радиовышке. Дежурный у въезда на служебную дорогу, ведущую туда, махнул ей проезжать. Она вела машину в темноте, не обращая внимания на ребристую «стиральную доску» давно неезженой дороги под колёсами, и всё думала о мужчине из сна.

	Лицо у него было перекошено, как маска паранойи; он орал на неё про микрочипы и контроль над сознанием. Назвался он только «Чарли Танго четыре Цезарь Альфа», и Дженна решила, что он радиолюбитель. А теперь она сама подъезжала к вышке, через которую могли идти самые разные радиосигналы — помимо телевидения, сотовой связи и прочего.

	Через несколько минут она добралась до импровизированной стоянки у подножия башни. Там уже стояло несколько полицейских машин, маячки всё ещё крутились. Вокруг основания вышки поставили прожекторы. Дженна вогнала патрульную в свободное место, перевела в «паркинг» и заглушила двигатель — быстро, одним отработанным движением за другим.

	Она вышла и прошла мимо собравшихся офицеров, выхватывая обрывки приглушённых разговоров и ловя на себе взгляды своих ребят. Дженна кивнула им и направилась туда, где в искусственном свете трепетала жёлтая лента.

	Помощник шерифа Джейк Хокинс отделился от группы людей в форме. Рот у него сжался в мрачную линию, но тепла в глазах это не скрывало, когда он встретился с ней взглядом.

	— Дженна, — поприветствовал он. — На этот раз зрелище отвратительное. Ты не поверишь. — И добавил, понизив голос: — Если только, конечно…

	Она поняла: он гадает, не приснилось ли ей это уже. Кроме её друга и наставника — бывшего шерифа Фрэнка Дойла — о её даре знал только Джейк, и призналась она ему совсем недавно. Когда Дженна лишь кивнула в ответ, Джейк бросил на неё понимающий взгляд — такой, что говорил о многом: об их общей истории и о том, насколько необычными бывали некоторые их дела. Дженна подумала, догадался ли он, насколько пугающе точным оказался её сон на этот раз.

	— Есть хоть какие-то мысли, когда сюда доберётся Мелисса? — спросила она, стараясь заставить себя думать о практических вещах вроде прибытия Мелиссы Старк, коронера округа Джинесиус, и её криминалистической группы.

	— Уже скоро. Но, Дженна… — Он не отводил взгляда, удерживая её на месте, пока вихрь мыслей в голове раскручивался всё быстрее.

	Она сглотнула, заставляя себя выдержать его напор. — Я знаю. Просто… конечно, мне нужно это увидеть.

	Джейк коротко кивнул — так, как кивал, когда понимал больше, чем ей порой хотелось. Но он не успел ответить: их отвлекли приближающиеся шаги.

	— Шериф, заместитель, — окликнул их офицер Майк Донован, почти бегом направляясь к ним с горячностью новичка на своём первом серьёзном деле. Коренастый молодой мужчина с отступающей линией волос и добрыми глазами обычно излучал спокойствие. Но выражение его лица подсказало Дженне: к такой картине ни один коп не подходит без тяжести в груди. — Если пойдёте за мной, я проведу вас к месту.

	— Вводи меня в курс, Майк, — сказала Дженна, шагая рядом.

	— Двое подростков, Лола Уигтон и Макс Райкер, нашли тело около часа назад, — сказал Майк. — Их здорово трясёт. Мы посадили их в одну из наших патрульных машин, сейчас с ними офицер Дельгадо.

	— Они уже дали показания? — спросила она.

	— Дали. — Майк говорил отрывисто, короткими фразами. — Сказали, поднимались на холм ниже вышки, просто дурачились в лесу, развлекались. Дошли до вышки — и наткнулись.

	Дженну обожгло воспоминанием о собственных подростковых годах — о тайных вылазках и ночных приключениях, во многих из которых ей напарницей была Пайпер, — по сравнению с этим такими невинными.

	У основания вышки стояла ещё небольшая группа офицеров; их силуэты казались мрачными на фоне искусственного света. У Дженны перехватило дыхание, когда она увидела тело.

	Там, привязанный к основанию радиовышки спутанным пучком электронных кабелей, был погибший. Мужчина средних лет; бородатое лицо застыло в выражении чистого ужаса. Кабели были затянуты туго, врезались в плоть, образуя затейливую паутину проводов и ран, а руки и ноги были раскинуты широко. Взгляд Дженны задержался на шее: там отчётливо виднелся глубокий след от петли — похоже на удушение.

	Она узнала его, хотя он не был из местных. Это был тот самый человек, что преследовал её во сне всего несколько часов назад. Конечно, она знала, что он мёртв, — но не знала как и где.

	 

	***

	 

	Теперь он безвольно висел на конструкции вышки, с раскинутыми руками, а кабели обвивали его, как мерзкое гнездо змей. Это было не случайное насилие. Это было нарочно. Продумано. Лично.

	Одно дело — увидеть во сне чьё-то лицо, услышать его оторванный от тела голос, кричащий ей предупреждения по ту сторону сна. И совсем другое — стоять здесь и видеть этого человека в резком белом свете прожекторов: плоть, кровь — и пугающе, безошибочно реальный.

	Джейк, должно быть, заметил шок в её глазах. Он коснулся её руки — жест солидарности и тревоги. Его невысказанный вопрос повис в воздухе: Сон?

	Они обменялись взглядом, в котором было больше, чем способны передать слова. Дженна знала: Джейк не даст остальным офицерам узнать об этом очередном сверхъестественном эпизоде. И так уже шептались — всё гадали, как ей удаётся раскрывать столько дел, к какой информации у неё есть доступ, которого нет ни у кого.

	— Где ребята, которые его нашли? — спросила Дженна.

	Джек отвёл её обратно к служебной машине, припаркованной на площадке, где офицер Мария Дельгадо стояла прямо у распахнутой задней двери. Двое подростков сидели, прижавшись друг к другу, на заднем сиденье; их юные лица были мертвенно-бледными. Миниатюрная брюнетка Лола тихо всхлипывала, уткнувшись в плечо парня. Макс, рыжеволосый мальчишка, выглядел оглушённым, одной рукой защитно обнимая её.

	— Дай я с ними поговорю, — сказала она Джейку; голос смягчился, когда она подошла к обезумевшей парочке. Она присела, чтобы оказаться с ними на одном уровне; её значок тускло блеснул в приглушённом свете. — Лола, Макс, — мягко произнесла она, — я шериф Грейвз. Я понимаю, это тяжело, но вы можете рассказать, что случилось?

	Лола подняла голову — глаза широко распахнуты и полны такого ужаса, которого ни одному подростку видеть не должно. — Мы… мы просто дурачились, — выдавила она сквозь рыдания, голос дрожал. — Мы никому не вредили. Мы не думали, что найдём что-то… такое.

	Макс глубоко вдохнул, сильнее сжав руку Лолы, стараясь быть смелым за двоих. — Мы играли в салки с фонариками в лесу, — сказал он; слова дрожали, но он упрямо пытался помочь. — Она рванула вперёд, и тогда увидела его. Она закричала, а потом я догнал её.

	Дженна кивнула, выслушивая их рассказ с такой серьёзностью, что они сразу поняли: она верит каждому слову. — Вы всё сделали правильно, что сообщили, — заверила она их, бросив взгляд на Марию, которая подошла продолжать успокаивать детей. — Офицеры проследят, чтобы вы скоро добрались домой.

	В кармане завибрировал телефон, возвращая её к неотложным делам. Это было сообщение от Мелиссы Старк: она на служебной дороге, едет сюда с командой. И тут внезапная суета на краю парковки подсказала, что приехал кто-то ещё.

	Дженна поднялась, наблюдая, как к ним широким, целеустремлённым шагом идёт высокая, внушительная фигура. Другие офицеры расступались, как вода перед камнем, освобождая дорогу полковнику Чаду Спеллингу из Дорожного патруля штата. В безупречной форме он выглядел статным и властным; от него веяло командованием, когда он приближался к месту происшествия с выученной уверенностью бывалого правоохранителя.

	— Шериф Грейвз, — произнёс Спеллинг; голос был столь же властным, как и форма на нём. Держался он так, что сомнений не оставалось: командовать ему не впервой. — Что у вас тут?

	Дженна указала на вышку, встретившись со Спеллингом ровным взглядом. — С той стороны, полковник. Там, где лента и прожекторы.

	Она и Джейк пошли за Спеллингом обратно к месту преступления. Джейк объяснил:

	— Похоже, его задушили, а потом привязали к вышке.

	Глаза Спеллинга расширились от удивления. Спустя долгую паузу он сказал:

	— Это должен быть Маркус Деррик, — произнёс он, словно сам не верил своим глазам. — Радиолюбитель, жил за Пайнкрестом.

	Дженну словно ударило ясностью — и подтверждением. Это точно совпадало с тем призраком, который назвался Чарли Танго четыре Цезарь Альфа.

	— Вы его знаете, полковник? — спросила Дженна; реакция мужчины разожгла любопытство.

	Спеллинг кивнул, проведя рукой по волосам с проседью, осмысливая картину перед собой. — Лично нет, но мы ищем его со вчерашней ночи, по старому фото из водительских прав — снятому ещё до того, как он залёг на дно. Нам позвонил радиолюбитель из Небраски: сказал, что разговаривал с оператором с позывным из Миссури, когда что-то произошло. По звуку — насилие. Мы пробили позывной — он велёл к дому Деррика в Пайнкресте, но когда мы приехали, дверь была открыта, следы борьбы — а Деррика нет.

	Дженна впитала новые сведения; мысли лихорадочно складывали воедино сон и то, что только что рассказал полковник. Мужчина из её сна, его бред, паранойя насчёт электронных устройств, позывной, который он ей назвал, — всё это, как ни странно, становилось всё логичнее. Деррик пытался предупредить её о своей судьбе. Поэтому и вышел на связь — поэтому явился к ней с той яркой, отчаянной мольбой.

	Она уже собиралась озвучить свои догадки, но утренний воздух разрезал звук подъезжающей машины. Приехала Мелисса Старк; её команда с холодной деловитостью выгружала оборудование. Сама Мелисса — деловая женщина лет пятидесяти — направилась к Дженне длинными, энергичными шагами.

	«Ну что, уютная вечеринка, ничего не скажешь», — сухо заметила Мелисса, подходя к ним. — «Здравствуйте, полковник. Рада видеть вас, Дженна, Джейк. Жаль только, что всегда по такому поводу». На формальности она времени не тратила и сразу взялась за дело.

	— Причина смерти, похоже, удушение, — сказала она после быстрого осмотра, указав на глубокую борозду от удавки на шее Деррика. — Скорее всего, тем же кабелем, которым он связан. После вскрытия буду знать точнее.

	— Как думаете, когда его убили? — спросил Спеллинг.

	— Я бы сказала, он мёртв уже часов двадцать четыре, — ответила Мелисса. — Тело, вероятно, привезли сюда вскоре после убийства.

	Дженна кивнула, благодарная Мелиссе за деловитость и нежелание ходить вокруг да около в такой мрачной реальности. Она знала: заключение коронера подтвердит то, о чём она и так догадывалась, то, что так отчётливо видела внутренним взором.

	— Значит, труп здесь со вчерашней ночи, — задумчиво протянул Спеллинг, оглядываясь. — Неудивительно, что до недавнего времени никто его не нашёл. Основание башни с шоссе не видно, даже с служебной дороги — кругом деревья и кустарник. Если бы ребята не наткнулись на тело, его, наверное, не нашли бы, пока вокруг башни не начали бы кружить стервятники.

	— Убийца, должно быть, привёз тело по той служебной дороге, — заметил Джейк. — Но теперь по ней проехало слишком много наших машин, вряд ли там что-то осталось.

	Пока команда Мелиссы собралась вокруг тела, фиксируя всё перед тем, как его увезти, Дженна снова обратилась к полковнику Спеллингу.

	— Как вы думаете, полковник? — спросила она.

	— Раз Деррик жил в Пайнкресте, в округе Кейбл, расследование будет совместным — полиция штата и полицейский департамент Пайнкреста, — сказал Спеллинг, бросив взгляд на часы, будто его уже ждали десятки других дел. — Поскольку тело нашли на вашей территории, это и ваше дело тоже. Я поеду в Пайнкрест первым делом утром — через несколько часов. Присоединитесь ко мне в тамошнем участке?

	Дженна взглянула на Джейка — тот кивнул.

	— Мы с моим заместителем оба будем, — заверила она Спеллинга.

	— Хорошо, — сказал он. — Встретимся там ровно в 8:00.

	Дженна поблагодарила его, и они с Джейком вернулись к своим машинам. События ночи — сон, убийство, странные совпадения — кружились в голове Дженны, как буря вопросов без ответов.

	— Я заеду за тобой на эту встречу, — сказал Джейк. — А пока попробуй поспать хотя бы пару часов.

	— Спасибо, — ответила она.

	— Тебе это приснилось, да? — спросил он, озвучив то, что держал при себе, пока не смог поговорить с ней наедине.

	— Да, — сказала Дженна. — И это не обычное дело, Джейк. То, как обошлись с телом, — это послание. Мне нужно понять, что оно означает и не грозит ли опасность ещё кому-то.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Вакуумные лампы возвышались, как небоскрёбы; их стеклянные поверхности мерцали изнутри оранжевым светом. Дженна знала, что видит сон — но почему она снова здесь?

	— Маркус? — Её голос отозвался эхом среди гигантских ламп, вернувшись искажённым, чужим. — Маркус Деррик?

	— Уходи. — Ответ пришёл отовсюду и ниоткуда — бесплотный, настороженный. — Я знаю, кто ты такая. Ты одна из них.

	Дженна медленно повернулась, всматриваясь в промежутки между башнеподобными конструкциями.

	— Я ни чья не «одна из», Маркус. Я шериф Дженна Грейвз. Я здесь, чтобы помочь найти того, кто сделал это с тобой.

	Горький смех прорезал гудящую атмосферу.

	— Помочь? Так все говорят, прежде чем всадить нож в спину. Подойдёшь ещё ближе — пристрелю на месте.

	— Ты не можешь в меня стрелять, Маркус, — сказала Дженна. — Это всего лишь сон.

	— Всего лишь сон? — Его голос стал тише, обрёл заговорщицкие нотки. — Вот чего они хотят, чтобы ты—

	Резкий писк будильника оборвал сон. Она взглянула на часы: 6:00 утра. С тех пор как она вернулась с места преступления у радиовышки, ей удалось поспать меньше трёх часов. Тело ломило от усталости, когда она свесила ноги с кровати, и босые ступни коснулись прохладного деревянного пола.

	Душ помог, но лишь самую малость. Чистя зубы, Дженна всматривалась в женщину, которая смотрела на неё из зеркала. Зеркало не щадило своей правдой. Тени залегли под некогда ярко-зелёными глазами, а пряди коротких каштановых волос беспорядочно падали на лицо. Морщинки на лбу и опущенные уголки рта говорили о встречах с отсутствующими, потерянными и ушедшими. Она была уверена: выглядит старше своих тридцати с небольшим.

	Дженна быстро оделась, прицепила жетон к ремню, проверила табельное оружие и схватила телефон. Едва она вышла на крыльцо, к обочине подъехала патрульная машина. Она заперла дверь и направилась к ней.

	Джейк Хокинс перегнулся через пассажирское сиденье и, когда она подошла, толкнул дверь.

	— Похоже, тебе это сейчас нужно, — сказал он, протягивая термос, когда она скользнула на сиденье рядом. Машину наполнил густой аромат свежесваренного кофе. — И вот это. — Он положил на консоль между ними батончик мюсли.

	— Ты меня спас, — с искренней благодарностью сказала Дженна. Она сделала долгий глоток. — В буквальном смысле. Я бы, наверное, уснула стоя.

	Когда она брала кофе, её пальцы задели его. По ней будто прошёл разряд — неожиданное напоминание о молчаливом влечении, которое она к нему испытывала. Она быстро отдёрнула руку и уставилась на дорогу впереди, отгоняя щекотное волнение в животе, пока Джейк отъезжал от обочины.

	— Ночка у радиовышки выдалась поздняя, — сказал Джейк.

	Она развернула батончик и откусила. — А потом был визитёр.

	— Визитёр? То есть…?

	— Маркус Деррик. Снова во сне. Он был враждебен. Подозрителен. Большинство духов растеряны, иногда печальны. Говорят загадками, не понимают, что с ними случилось. Но Маркус… он словно всё осознавал и никому не доверял — до крайности.

	— Его трудно винить, учитывая обстоятельства. — Джейк вывел машину на шоссе; дорога вела их к Пайнкресту. — Человека убили и оставили привязанным к радиовышке.

	— Но было ещё кое-что, — сказала Дженна. — Он упомянул «их». Сказал, что я «одна из них». Будто решил, что я принадлежу к какой-то группе, которой он боялся.

	— Параноидальный бред?

	— Может быть.

	Дженна похлопала по карману куртки, нащупав контур броши, найденной на месте преступления. Она достала её и перекатила в ладони, рассматривая.

	— Ты же говорила, что вчера собиралась отнести её к ростовщику, да? — заметил Джейк. — Повезло?

	Дженна покачала головой. — Нет, мистер Тайлер её не узнал. И мама не помнит, чтобы она когда-нибудь принадлежала Пайпер. — Она провела большим пальцем по гладкой поверхности опала.

	— Тебе стоит её носить, — сказал Джейк. — Она бы тебе шла.

	Дженна взглянула на него, удивившись такому предложению. — Это не совсем соответствует форме.

	— И всё же, — сказал он. — Лучше пустить её в дело: вдруг кто-нибудь узнает.

	Она задумалась, затем расстегнула застёжку и приколола брошь к форме. — Мысль неплохая, хоть на форме и смотрится странновато. Хотя сомневаюсь, что в Пайнкресте мне встретится много знатоков старинных украшений.

	Джейк усмехнулся. — Кто знает. Может, у шефа Моргана тайная страсть к викторианским аксессуарам.

	Несколько минут они ехали в уютном молчании; утреннее солнце поднималось всё выше, выжигая последние остатки ночи.

	— Четыре жестоких убийства за последний месяц, — сказал Джейк, нарушая тишину. — Совсем не то, чего я ожидал, когда уехал из Канзас-Сити ради «тихой жизни» в Трентвилле. — Он взглянул на неё, задумчивый. — Как думаешь, что тут изменилось?

	Дженна обдумывала его вопрос, когда они проезжали мимо яркой таблички «Добро пожаловать в Пайнкрест».

	«Не уверена, что вообще что-то изменилось, — наконец сказала она. — Округ Джинези по-прежнему тот же, в котором я выросла. Тот самый, где пропала Пайпер. Может, тьма всегда была здесь. Может, мы просто наконец-то её замечаем».

	Полицейский участок Пайнкреста был меньше, чем в Трентвилле: приземистое кирпичное здание, словно выстроенное в 1970-х и с тех пор почти не видевшее ремонта. Дженна прошла за Джейком через стеклянные двустворчатые двери. Молодой офицер проводил их к кабинету начальника в конце узкого коридора, вдоль стен которого тянулись таблички с наградами за службу обществу и выцветшие фотографии полицейских — прежних и нынешних.

	Дверь в кабинет начальника была приоткрыта. В щель Дженна увидела начальника Руди Моргана: он облокотился на край металлического стола, а форма на его плечах сидела слишком в обтяжку. Волосы были острижены почти под ноль, седины в них оказалось больше, чем чёрного, а глаза — цепкие, ничего не упускающие.

	Дженна постучала костяшками по дверной раме. — Начальник Морган?

	Морган поднял голову; выражение лица сменилось с сосредоточенного на вежливо-официальное. — Шериф Грейвз, помощник Хокинс. Спасибо, что так быстро приехали. — Он жестом пригласил их войти. — Полковника Спеллинга вы, кажется, уже знаете.

	Спеллинг, стоявший напротив начальника, сухо кивнул. — Шериф. Помощник.

	— Полковник, — ответила Дженна.

	В кабинете стало тесно, когда все четверо оказались внутри. На столе Моргана были разложены фотографии — снимки с места преступления у радиовышки, где нашли тело Маркуса Деррика.

	— Полковник Спеллинг как раз вводил меня в курс дела, — сказал Морган, кивнув на фотографии.

	— Вы знали Маркуса Деррика? — спросила Дженна.

	Начальник покачал головой. — Только по слухам. Местный чудак. Держался особняком. Слышал, много заработал на технологиях ещё годы назад, а потом исчез с радаров. В буквальном смысле. — Он кивнул в сторону двери. — Могу прямо сейчас отвезти вас к нему, если хотите увидеть всё своими глазами.

	— Поехали, — ответила она.

	Дженна сидела на пассажирском сиденье внедорожника Моргана, Джейк — сзади рядом с полковником Спеллингом. Машину трясло на окружных дорогах, затем они свернули на более узкое шоссе, зажатое плотной сосновой стеной. Минут через пятнадцать Морган сбросил скорость и указал на почти незаметную грунтовую колею, уходившую между деревьями.

	— Вот и она. Не особенно-то он рекламировал, где живёт, да?

	Грунтовка вилась всё глубже в лес; ветки то и дело скребли по бокам машины. Почти через милю деревья разошлись, открывая небольшую поляну, где на бетонных блоках стоял узкий передвижной домик; его когда-то белая обшивка теперь выцвела до серого.

	Но внимание Дженны привлёк не сам домик, а огромный промышленный контейнер для мусора неподалёку — доверху набитый, похоже, выброшенной электроникой. Они вышли и подошли ближе. Дженна увидела печатные платы, компьютерные мониторы, смартфоны и разные детали, назначение которых не могла определить.

	— Подождите, пока не увидите, что внутри трейлера, — сказал Морган.

	Жёлтая полицейская лента отгораживала пространство вокруг деревянных ступенек, ведущих на небольшую террасу. У основания ступеней Дженна заметила потревоженный участок земли: сосновые иглы были соскоблены, обнажая взрыхлённую почву.

	Морган подошёл и встал рядом с ней, указывая пальцем. — Здесь, как мы думаем, и произошла борьба.

	— Орудие убийства нашли? — спросил Джейк, подходя к ним.

	— Возможно. — Морган достал телефон, пролистал несколько снимков и показал фотографию чёрного шнура. — Это нашли выброшенным вон там, в кустах. Лаборатория говорит, что он соответствует следам от удавки на шее жертвы.

	Дженна всмотрелась в изображение — простой чёрный кабель, такой используют для электроники или бытовых приборов; и такой же кабель, каким тело было привязано к радиовышке.

	Морган снова смахнул по экрану, открывая другой снимок — полуавтоматический пистолет, лежащий на земле.

	— Пистолет был зарегистрирован на Деррика. И из него недавно стреляли — в магазине не хватало всего одного патрона. Похоже, он мог стрелять, защищаясь. Но по тому, что крови нет, он ни в кого не попал. Большая польза.

	— Давайте внутрь, — сказала она и кивнула на передвижной домик.

	Морган приподнял полицейскую ленту, чтобы они пригнулись и пролезли под ней. Входная дверь была заклеена лентой для улик, которую Морган сорвал, впуская их внутрь.

	Внутри всё выглядело так, будто борьба, развернувшаяся снаружи, сюда не докатилась. Небольшая гостиная сразу переходила в крохотную кухоньку. Дальше Дженна увидела короткий коридор, который, вероятно, вёл в спальню и ванную.

	Но пространство определяла аппаратура. Современные коротковолновые приёмники — все в странном, наполовину разобранном состоянии — стояли рядом с винтажными моделями, полностью исправными. Инструменты, паяльное оборудование и радиодетали аккуратно были разложены на полках вдоль одной стены.

	Однако больше всего Дженну, словно магнит, притягивало то, что стояло в центре. На крепком дубовом столе посреди комнаты располагалась антикварная любительская радиостанция. В отличие от разобранной цифровой техники вокруг, это был исполин из другой эпохи — металлический корпус потёртый, но отполированный; по лицевой панели, как приборы машины времени, тянулись рукоятки, шкалы и стрелочные индикаторы.

	А из задней части поднимались восемь электронных ламп.

	У Дженны по спине пробежал холодок. Это там она была? Лампы, конечно, меньше — ничего общего с гигантскими башнями из её сна, — но сходство было слишком очевидным. Она подошла ближе, притянутая жутковатой узнаваемостью.

	— Вот это по-стариковски, — заметил Джейк, становясь рядом. — Ему лет шестьдесят, семьдесят?

	— Ламповая техника, — отметил полковник Спеллинг. — К шестидесятым её вытеснили транзисторы.

	Дженна почти их не слышала. В голове она снова оказалась в том странном сне, и параноидальный голос Маркуса отдавался эхом: «Я знаю, кто ты. Ты одна из них».

	Она протянула руку, так и не коснувшись поверхности радиостанции.

	— Он боялся, — прошептала она. — Боялся современной техники.

	Морган согласно хмыкнул.

	— Да вы посмотрите. Всё современное — разворочено или выкинуто. А этот старый динозавр, — он кивнул на ламповый аппарат, — держал в идеале.

	Дженна обошла стол, разглядывая радиостанцию со всех сторон. Рядом лежал раскрытый блокнот: страницы были исписаны схемами и заметками торопливым, тесным почерком. Она наклонилась, вчитываясь в фразу, обведённую несколько раз красными чернилами: «ЧЕРЕЗ ЛАМПЫ ОНИ НЕ ОТСЛЕЖИВАЮТ. НИКАКИХ ЧИПОВ, НИКАКИХ СИГНАЛОВ».

	— Он думал, что его отслеживают через микрочипы, — выпрямившись, сказала она. — Через современные электронные компоненты.

	— Параноидальный бред, — ровно произнёс Спеллинг. — У затворников такое часто бывает.

	Но Дженна не была так уверена. В ужасе Маркуса ей слышалась подлинность — и во сне, и в этих лихорадочных записях. Она повернулась к мусорному контейнеру, видневшемуся в окне.

	— Он вычищал дом от всей современной электроники, — медленно сказала она. — Судя по контейнеру, чистка недавняя. Его что-то так напугало, что он поспешил — словно страхи, которые и так жили в нём, внезапно подстегнули.

	Она молча связывала точки. Нечто пугает Маркуса до такой степени, что он выметает из дома всю современную электронику. Его убивают у собственного дома, а затем тело увозят за несколько километров — к радиовышке — и подключают как будто для какого-то послания. Кого он так боялся? Ему угрожали — или он просто подозревал всех подряд?

	В памяти снова прозвучал голос Маркуса: «Так они все говорят, прежде чем всадить нож».

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Пальцы Дженны замерли над винтажной любительской радиостанцией и лишь потом легли на затёртую ручку настройки. Она повернула её осторожно — всё-таки перед ней был артефакт ушедшей эпохи.

	— У этой штуки вообще есть питание? — спросила она, не отрывая взгляда от затейливого переплетения ламп и проводов.

	— Да, — ответил Морган. — Она подключена.

	Заметив то, что походило на выключатель, она решительным щелчком включила его. Комната мгновенно наполнилась ностальгическим шипением помех — словно шёпотом призраков прошлого. Электронные лампы вспыхнули, разливая янтарное сияние, пугающе похожее на картины из её сна — настолько живое, настолько точное, что по спине у неё пробежала дрожь.

	— Слышите? — тихо сказала она. — Будто шагнул назад во времени.

	Она бросила взгляд на Джейка, стоявшего чуть позади Моргана и Спеллинга; в его глазах читалось молчаливое понимание — такое, которым с остальными не поделишься. Как ей объяснить Моргану и Спеллингу, что эта рация — именно этот конкретный, устаревший кусок техники — важна, не раскрыв, откуда у неё такая уверенность?

	Металлический корпус холодил подушечки пальцев, пока она подстраивала ручку частоты, наблюдая, как стрелка скользит по пронумерованным делениям. Она поняла: остальные ждут, что она что-то скажет, что объяснит свою внезапную увлечённость этим реликтом.

	Шеф Морган переменил опору, явно теряя терпение.

	— Что именно вы ищете, шериф?

	— Думаю, нам нужно разобраться с этой установкой, — сказала она. — Она может подсказать кое-что о Деррике.

	Полковник Спеллинг скрестил руки на груди; ткань мундира натянулась, обозначив складки.

	— Вы считаете, что выбор радиооборудования имеет отношение к его убийству?

	Она выдержала его взгляд.

	— Да.

	Чего она не могла сказать, так это того, что уже видела эти лампы, именно такую компоновку, в своём ясном сне. Мёртвые часто показывали ей обрывочные подсказки, которые становились понятны лишь позже. Но она знала: для начальника дорожной полиции штата и для шефа полиции Пайнкреста такое объяснение не прокатит.

	Спеллинг выглядел сомневающимся, но спорить не стал. Дженна поняла: он вспоминает, как она уже не раз удивляла его своими разгадками.

	Джейк прочистил горло.

	— Старую технику сложнее отследить, — подсказал он. — Никакого цифрового следа.

	Дженна благодарно взглянула на него. Он научился ловко подбрасывать правдоподобные объяснения её внезапным интуитивным скачкам.

	— Именно, — сказала она, подхватывая его мысль. — Если Деррик был таким же чудаком, как намекает его домашняя аппаратура, то и то, что он пользовался устаревшим оборудованием, имеет значение.

	Скепсис Моргана выдавали сжатые губы, но он кивнул.

	— А больше всего, — продолжила Дженна, — мне хотелось бы поговорить с радиолюбителем, который сообщил об инциденте. С тем, кто был на связи с Дерриком в момент, когда всё случилось.

	Полковник Спеллинг выпрямился; внимание его стало острее.

	— Это Тодд Лейкин, из Омахи. Он и связался с дорожной полицией.

	— У вас есть его контакты? — спросила Дженна, хватаясь за возможность.

	Спеллинг кивнул.

	— Номер у меня здесь. — Он достал телефон и пролистал контакты. — Думаете, он знает больше, чем рассказал прибывшим на вызов офицерам?

	— Люди вспоминают разное, если задавать разные вопросы, — сказала Дженна. — А у меня есть несколько очень конкретных вопросов про эту рацию.

	Полковник нашёл номер и показал экран.

	— Поставить на громкую связь?

	— Пожалуйста, — сказала Дженна, подходя ближе, пока Спеллинг набирал.

	Гудки прозвучали трижды, прежде чем ответил мужской голос.

	— Алло?

	— Это Тодд Лейкин? — спросил Спеллинг.

	— Да, слушаю.

	— Мистер Лейкин, это полковник Чедвик Спеллинг, дорожная полиция штата Миссури. Мы уже говорили с вами об инциденте, о котором вы сообщили.

	— Да, полковник. Вы узнали что-нибудь ещё? — голос Лейкина звучал устало, но настороженно.

	— С прискорбием сообщаю, мы выяснили, что оператор, о котором вы нам звонили, был убит, — сказал Чедвик. — Его звали Маркус Деррик. Я сейчас у него дома вместе с шерифом Дженной Грейвс из округа Дженезиус, помощником шерифа Джейком Хокинсом и шефом Руди Морганом из полицейского управления Пайнкреста. Мы расследуем его смерть, и шериф Грейвс хотела бы задать вам несколько вопросов.

	— Конечно, — ответил Лейкин. — Всё, что могу, чтобы помочь.

	Дженна наклонилась ближе к телефону.

	— Мистер Лейкин, спасибо, что приняли наш звонок. Я понимаю, что вы разговаривали с погибшим в момент инцидента, который, судя по всему, оборвал вашу связь. Не могли бы вы подробно рассказать, как всё произошло?

	Из динамика донёсся тяжёлый вздох.

	— Ну… тогда я не знал его настоящего имени. Мы, радиолюбители, часто пользуемся позывными. У него был «Чарли Танго четыре Цезарь Альфа».

	— Вы регулярно с ним общались? — спросила Дженна.

	— Довольно регулярно, да. Созванивались несколько раз в неделю, обычно поздними вечерами. Он был… интересным собеседником. Много знал про радиотехнику, хотя у него были, э-э, довольно нестандартные взгляды.

	Дженна переглянулась с Джейком.

	— Расскажите, пожалуйста, о вашем разговоре в ночь инцидента.

	«Мы только начали разговаривать. И тут в его дверь постучали — по связи это было слышно очень отчётливо».

	В комнате стало тихо: все внимательно слушали рассказ Лейкина.

	«Он извинился. Я услышал, как он отошёл от микрофона. Потом он крикнул что-то вроде: “Застрелю!” или “Я вооружён!” Минуты через полторы вернулся и сказал, что там никого нет».

	Дженна подалась вперёд:

	— Он звучал испуганно?

	— Не то чтобы испуганно. Скорее… взвинченно. Словно такое уже бывало.

	— А потом? — подтолкнула Дженна, когда Лейкин замолчал.

	— Мы попытались вернуться к разговору, но через пару минут снова постучали. На этот раз он был реально раздражён, пробормотал что-то о том, что “они” никак не оставят его в покое.

	Голос Лейкина потемнел.

	— Он пошёл открыть, и на этот раз… к радиостанции он уже не вернулся.

	Напряжение в комнате стало почти осязаемым. Джейк достал маленький блокнот и быстро делал пометки.

	— Что вы слышали? — спросила Дженна.

	— Он опять кричал. Потом выстрел. Отчётливый, как наяву. А потом — ничего. Я всё звал его по позывному, но ответа не было. Тогда я связался с дорожным патрулём.

	Дженна вспомнила, как Морган только что показал им пистолет. Ей казалось, Деррик выстрелил в воздух — предупредительно, прежде чем убийца набросился на него.

	Полковник Спеллинг кивнул:

	— Вы поступили правильно, мистер Лейкин.

	Дженна не отступала:

	— До этих перебивок в вашем разговоре было что-нибудь необычное? Что-то отличавшееся от ваших обычных бесед?

	Лейкин задумался.

	— Раз уж вы спросили… да. Сигнал шёл хуже, чем обычно. Я об этом сказал, а он ответил, что недавно избавился от прежней радиоустановки. Сказал, разнёс её подчистую, выбросил — и вместо неё купил старую модель на вакуумных лампах.

	Брови шефа Моргана взлетели вверх, и он с новым интересом посмотрел на радио на столе.

	— Он объяснил, зачем это сделал? — спросила Дженна, чувствуя, как учащается пульс.

	— Ещё как объяснил. — В голосе Лейкина мелькнуло неудобство. — Разразился тирадой про интегральные схемы и транзисторы. Сказал, что всё это скомпрометировано. Что “они” используют микрочипы, чтобы следить за людьми и влиять на них.

	— «Они»? — вмешался полковник Спеллинг.

	— Он так и не уточнил, кто эти “они”. Правительство, корпорации, инопланетяне — выбирайте на вкус. Он твердил, что и мне надо выбросить своё радио и вернуться к лампам. Мол, это единственная безопасная технология.

	Дженна встретилась взглядом с Джейком — и увидела в нём отражение собственных мыслей. Это идеально совпадало с тем, что она видела во сне.

	— И как вы на это ответили? — спросила она.

	— Я сказал, что он, честно говоря, звучит как сумасшедший. — В голосе Лейкина слышалось сожаление. — Тогда он взъерепенился, обвинил меня в том, что я марионетка “сильных мира сего”. Его слова, не мои.

	— Мистер Лейкин, — сказала Дженна, — он когда-нибудь говорил вам, где живёт, или сообщал что-то, по чему можно было бы его опознать?

	— Нет. Он был ужасно скрытный. Не говорил даже имени, не говоря уже о точном месте. Я только знал, что он в Миссури, по его позывному. Поэтому, услышав выстрел, я и позвонил в дорожный патруль Миссури.

	— Спасибо, мистер Лейкин. Вы нам очень помогли, — сказала Дженна, мысленно раскладывая по полочкам каждую деталь.

	— Может, вы ещё что-то вспомните? Хоть что-нибудь, что поможет нам понять, что произошло? — добавил Джейк.

	— Только то, что он и правда чего-то боялся. Я списал это на паранойю, а теперь… — Голос Лейкина оборвался.

	Ещё несколько вопросов ничего нового не дали. Дженна снова поблагодарила Лейкина, и полковник Спеллинг завершил звонок.

	На мгновение в комнате воцарилась тишина: каждый переваривал услышанное.

	— Ну что ж, — наконец сказал шеф Морган, — похоже, наша жертва была такой же… странной… как и намекала его радиостанция.

	Полковник Спеллинг кивнул:

	— Конспирологи в глуши не редкость. Они подпитывают собственные бредни.

	Дженна уставилась на молчащее радио. Вакуумные лампы, так отчётливо присутствовавшие в её сне, теперь будто насмехались над ней своей значимостью.

	— Мне нужно выяснить, откуда у него это радио, — сказала она на этот раз твёрже.

	Морган нахмурился. — Не понимаю, какое это имеет отношение к поискам его убийцы.

	— Поверь мне, — настаивала Дженна. — Это важно.

	Она выдержала скептический взгляд Моргана, не дрогнув. Годы службы в полиции научили её излучать уверенность даже тогда, когда собственные мотивы невозможно было объяснить.

	— Вообще-то, — спустя мгновение сказал Морган, и его хмурость чуть ослабла, — кажется, у меня есть мысль на этот счёт.

	Дженна подождала, стараясь не выглядеть слишком нетерпеливой.

	— Говард Митчелл, — продолжил Морган. — Умер около трёх недель назад от инфаркта. Владел сетью магазинов электроники по всему Среднему Западу — «Логово Митча». Слышала?

	Дженна кивнула. В Миссури эти магазины знали все.

	— Митчелл жил здесь, в Пайнкресте, — сказал Морган. — Чудак был. Помешан на винтажной аудиотехнике. Дом у него был почти музей. — Морган кивнул в сторону любительской радиостанции. — Радиолампы, граммофоны — чего только не было. Его дочь Ребекка сейчас устраивает распродажу имущества, распродаёт коллекцию.

	Полковник Спеллинг оживился. — Думаете, Деррик мог купить это радио на распродаже?

	— Вполне возможно, — признал Морган. — Ребекка юрист, живёт в Коннектикуте. Последний месяц она здесь, пытается расчистить дом.

	Дженна не колебалась. — Я хочу поговорить с ней. Сегодня, если получится.

	Она достала телефон и быстро сделала несколько снимков установки с разных ракурсов. Затем выключила старый радиоприёмник. Янтарное свечение радиоламп погасло, оставив ей лишь его призрачный отпечаток в памяти.

	— Ты знаешь, где дом Митчеллов? — спросила она Моргана.

	— На северной стороне города. Большой викторианский особняк на Оквуд-драйв. Не промахнёшься.

	Полковник Спеллинг взглянул на часы. — Я могу поехать с вами, если хотите, шериф.

	— Буду признательна, полковник. — Дженна кивнула и повернулась к Моргану. — Шеф, не могли бы вы нас отвезти?

	Морган пожал плечами — явно всё ещё не был уверен, насколько эта ниточка вообще к делу, но спорить не собирался. — Конечно. По дороге позвоню Ребекке Митчелл и предупрежу, что мы едем.

	Выходя из мобильного дома, Дженна почувствовала знакомое напряжение между профессиональным чутьём и своим сверхъестественным знанием. Радиолампы были не просто случайной деталью; это было послание оттуда, подсказка, которую ей оставили.

	Она и Джейк пошли следом за Морганом и Спеллингом к внедорожнику, стоявшему на грунтовом подъезде.

	— Думаешь, в теориях заговора Деррика и правда что-то было? — прошептал Джейк, так близко, чтобы слышала только она.

	Дженна подождала, пока Морган и Спеллинг отойдут настолько, чтобы не расслышать, и только тогда ответила.

	— Сон показал мне эти радиолампы не просто так, — прошептала она в ответ. — И слишком уж это похоже на совпадение: Деррик бредил именно той технологией, что появилась в моём видении.

	Лицо Джейка осталось спокойным, но в глазах у него читалось беспокойство. — Думаешь, он мог быть прав? Что за ним охотились из-за того, что он знал?

	Дженна взглянула вперёд, убеждаясь, что Морган и Спеллинг их не слышат. — Думаю, — тихо сказала она, — что, возможно… да.

	Если паранойя Деррика была оправданной, если какие-то загадочные «они» действительно пришли за ним, значит, убийство не было случайным — и другие люди тоже могли оказаться в опасности.

	Вдруг старое ламповое радио стало похоже не на игрушку чудака, а на ключ к этому делу — к разгадке того, почему Маркусу Деррику пришлось умереть.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	Ворота поместья Говарда Митчелла распахнулись перед внедорожником шефа Моргана, словно признавая их власть. Дженна смотрела в окно со стороны пассажира, как перед ней разворачивается просторная территория: ухоженные газоны тянулись к особняку, у входа которого возвышались каменные колонны, а круговую подъездную дорожку обрамляли безупречно подстриженные живые изгороди.

	— Ничего себе размах, — пробормотал с заднего сиденья Джейк.

	Шеф Морган припарковался у главного входа и заглушил двигатель. — Митчелл построил это место двадцать пять лет назад. А потом сколотил состояние на своей сети магазинов электроники.

	Дженна огляделась, когда они с коллегами вышли из машины. Странно было думать, что это место — вылизанное до совершенства — связано с той нелепой сценой, что осталась позади, в одиноком трейлере. Мужчин, живших в таких противоположных условиях, объединяло одно — интерес к электронике. Или же эти два мира связала смерть?

	— Распродажей имущества занимается его дочь, — продолжил шеф Морган, когда они подошли к тяжёлым дубовым дверям. — Уже пару месяцев как идёт. В основном приезжают коллекционеры-специалисты. Она будет нас ждать.

	Не успели они дойти до входа, как одна из дверей распахнулась. В проёме стоял мужчина лет пятидесяти — в том, что Дженна узнала как форму прислуги в богатом доме. Осанка безупречная, выражение лица — профессионально нейтральное, несмотря на обстоятельства.

	— Шеф Морган, — произнёс он. — Мисс Митчелл упоминала, что вы заглянете.

	— Франклин, — кивнул Морган. — Шериф Грейвс и заместитель Хокинс из округа Генезиус, и полковник Спеллинг из Дорожного патруля штата.

	Взгляд Франклина скользнул по ним — ни тени любопытства, почему у порога его работодателя сразу три правоохранственные службы. — Прошу, проходите. Мисс Митчелл в главной галерее.

	Прихожая выводила в двухсветный холл: с кессонированного потолка свисала хрустальная люстра. Дженна отметила со вкусом подобранное искусство на стенах — оригиналы, не репродукции. Но её внимание привлекло не выставленное напоказ богатство, а голоса, доносившиеся из глубины дома: гул сразу нескольких разговоров и редкие восклицания восхищения.

	Франклин провёл их через двустворчатые двери в помещение, которое иначе как музеем назвать было нельзя. Дженна притормозила, на миг ошеломлённая увиденным.

	Зал был огромен — легко метров восемнадцать в длину, — со сводчатым потолком и направленным освещением, высвечивавшим сотни, а может, и тысячи аудиоустройств, расставленных по эпохам. В стеклянных витринах лежали, похоже, самые старые экспонаты: восковые цилиндры, фонографы с ручным заводом и громадными раструбами, древнего вида проигрыватели. Отдельно стоящие стенды демонстрировали радиоприёмники каждого десятилетия; их деревянные корпуса поблёскивали под тщательно выставленными лампами.

	— Господи, — прошептал рядом Джейк. — Будто идёшь через всю историю звука.

	Около двадцати человек перемещались по залу, рассматривая экспонаты с благоговейным вниманием настоящих поклонников. Дженна наблюдала, как мужчина в очках с проволочной оправой наклонился к радиоприёмнику тридцатых годов, завис над ним, не касаясь.

	— Мистер Митчелл настаивал, чтобы ничего не держали на складе, — пояснил Франклин, заметив их реакцию. — Он считал, что коллекции нужны для того, чтобы их показывали, а не прятали.

	Взгляд Дженны скользил вдоль собрания, улавливая переход от примитивной техники к более совершенной. Она остановилась у секции, посвящённой любительским радиостанциям — оборудованию, похожему на то, что они нашли у Деррика. Несколько мест пустовали; на ярлыках было указано, что вещи проданы.

	— А вот и Ребекка, — сказал шеф Морган, привлекая внимание Дженны к женщине, направлявшейся к ним.

	Ребекке Митчелл было на вид чуть за сорок; на ней было простое чёрное платье. Тёмные волосы собраны в небрежный узел, макияж неброский, но Дженна видела вокруг глаз следы бессонных ночей. Когда Ребекка подошла ближе, Дженна ощутила тяжесть скорби, окружавшей её: не свежую, обжигающую боль внезапной утраты, а выматывающую до костей усталость, которая приходит, когда разбираешься с последствиями смерти.

	Это чувство Дженна знала слишком хорошо после смерти отца. Решения, к которым никто не готовит, бесконечные дежурные фразы от доброжелательных знакомых — и всё это на фоне попыток хоть как-то пережить собственное горе.

	— Здравствуйте, шеф Морган, — сказала она. — Чем могу помочь?

	Морган представил их. — Это шериф Дженна Грейвс из округа Генезиус, её заместитель Джейк Хокинс и полковник Спеллинг из Дорожного патруля.

	Ребекка пожала руку каждому; хватка у неё была крепкая, несмотря на очевидную усталость. — Три разные службы? Даже не знаю, что выбрать — заинтересоваться или насторожиться.

	— Ситуация и правда немного необычная, — сказала Дженна, улыбнувшись так, чтобы успокоить. — Но сначала позвольте выразить соболезнования. Потерять родителя всегда тяжело, при любых обстоятельствах.

	Что-то в тоне Дженны, должно быть, выдало её искреннее понимание, потому что профессиональная маска Ребекки на миг смягчилась. — Спасибо. Это было... непросто. Сердечный приступ у папы случился внезапно, и его завещание — — Она осеклась, оглядывая громадное собрание. — Скажем так: с радиоприёмниками он был куда организованнее, чем со своими юридическими делами.

	— Могу себе представить, — сказала Дженна. — Мой отец умер пять лет назад. Одна только бумажная волокита была невыносимой.

	Ребекка кивнула; между ними мелькнуло узнавание — молчаливое понимание тех, кто прошёл похожий путь. — Я взяла отпуск в своей практике в Коннектикуте, но могу задержаться лишь ещё на неделю. Отсюда и эта спешная распродажа имущества. — Она кивком указала на посетителей, разглядывающих коллекцию. — Я стараюсь тщательнее выбирать покупателей. Папа хотел бы, чтобы его вещи достались тем, кто их ценит, а не просто тем, у кого кошелёк потолще.

	— Это очень по-человечески, — сказал Джейк. — Большинство просто выставило бы всё на торги и отдало тому, кто предложит больше.

	— Предложения были. — Губы Ребекки сжались. — Но для моего отца это были не просто вещи. Это была его страсть. У каждого экспоната — своя история.

	Шеф Морган прочистил горло. — Ребекка, мы здесь из-за одной конкретной вещи, которую, возможно, недавно продали.

	Дженна достала телефон и открыла фотографию любительской радиостанции, которую они нашли в трейлере Деррика. Она повернула экран к Ребекке. — Мы считаем, что это было частью коллекции вашего отца.

	Глаза Ребекки широко распахнулись — она узнала вещь сразу. — Да, это из папиной коллекции. Hallicrafters S-85 пятидесятых годов, с родными лампами. — Её палец завис над экраном, указывая на маленькую отметину сбоку. — Вот эта царапина на корпусе — папа говорил, что она придаёт характер.

	— Вы помните, кто купил именно этот экземпляр? — спросила Дженна, внимательно наблюдая за её лицом.

	— Конечно. Это было всего несколько дней назад. — Ребекка чуть нахмурилась. — Мужчина по имени Деррик, кажется. Он был… — Она запнулась, подбирая слово. — Напряжённый. Особенно насчёт того, чтобы в аппарате были именно родные вакуумные лампы, а не транзисторы или микросхемы. Он задавал массу технических вопросов, на которые я не могла ответить.

	Дженна обменялась взглядом с Джейком. — Что ещё вы можете рассказать о нём или о покупке?

	Ребекка провела всех четверых следователей к небольшому уголку для отдыха сбоку от галереи, подальше от остальных посетителей. Они устроились в кожаных креслах, и она продолжила:

	— Тот человек, о котором вы спрашиваете, мистер Деррик, был не из тех, кого я назвала бы типичным коллекционером. Большинство папиных поклонников — либо ностальгирующие пожилые мужчины, либо молодые аудиофилы, ценящие аналоговое звучание. Он казался… — Она нахмурилась, осторожно выбирая слова. — Он казался почти отчаянно нуждающимся именно в этом радиоприёмнике. Когда я назвала цену, его это ничуть не смутило. Хотя выглядел он довольно потрёпанно, думаю, деньги у него были. Я уверена, что могла бы запросить куда больше, но не стала.

	— Это было щедро с вашей стороны, — сказала Дженна.

	Ребекка пожала плечами. — Он явно ценил технологию, а не просто сам факт обладания. Всё твердил о «чистоте» вакуумных ламп по сравнению с современной схемотехникой. — Она едва заметно улыбнулась. — Папа бы одобрил.

	Дженна чуть подалась вперёд. — Мисс Митчелл, боюсь, у меня для вас тяжёлая новость. Маркуса Деррика нашли мёртвым вчера утром.

	Ребекка машинально схватилась за горло. — Мёртвым? Как? Это было… — Она остановилась, явно переваривая услышанное; возможно, сработала юридическая выучка — не делать выводов раньше времени.

	— Дело расследуется как убийство, — мягко подтвердила Дженна.

	— А радиоприёмник как-то связан с этим? — спросила Ребекка; несмотря на шок, взгляд у неё стал острым.

	— Мы рассматриваем все варианты, — ровно вставил Джейк. — Радиоприёмник нашли у него дома.

	Полковник Спеллинг, до этого молча наблюдавший, заговорил: — Мистер Деррик не говорил здесь, что ему кто-то угрожает или что он чего-то боится?

	Ребекка покачала головой. — Прямо — нет. Он, конечно, был подозрителен к технологии вообще, отпускал какие-то замечания о том, что правительство следит через современную электронику. Но о конкретных угрозах не говорил.

	— Кто-нибудь ещё проявлял к этому радиоприёмнику особый интерес? — спросила Дженна. — Кто-то, кто мог разозлиться, что Деррик его купил?

	От этого вопроса Ребекка заметно переменилась. Плечи напряглись, выражение лица ожесточилось.

	— Вообще-то да. Был один человек. — Она разгладила на юбке невидимую складку. — Мужчина по имени Харрис Линч очень этим интересовался. Он заходил несколько раз, делая всё более настойчивые предложения.

	Шеф Морган издал звук, где-то между фырканьем и рычанием.

	— Линч. Я так и знал.

	Дженна взглянула на Моргана.

	— Вы его знаете?

	— В Пайнкресте Харриса Линча знают все, — с нескрываемым презрением сказал Морган. — Держит лавку «Золотая легенда: сокровища». Торгует «диковинками» и антиквариатом, хотя половина его товара, небось, с грузовика по дороге ссыпалась.

	— Я отказалась ему продавать, — твёрдо сказала Ребекка. — Репутация бежала впереди него, и то, как он говорил об аппаратуре… было ясно: он видел только денежные знаки, а не историческую ценность.

	— Вы поступили правильно, — заверил её Морган. — Линч — известный слизняк, его не раз привлекали за домогательства. Следит за людьми, угрожает, если не получает желаемого.

	— А как он отреагировал, когда вы продали радио Деррику? — спросила Дженна.

	Губы Ребекки сжались в тонкую линию.

	— Он взбесился. Обозвал меня… — Она замолчала, покосившись на полковника Спеллинга. — В общем, выражения были не для приличного общества. Сказал, что я не в своём уме, раз продала такую ценную вещь «известному городскому чудаку» за куда меньшую сумму, чем предлагал он.

	— Он знал Деррика? — спросил Джейк, наклоняясь вперёд.

	— Похоже, да. Назвал его «параноиком-теоретиком из глуши». У меня сложилось впечатление, что у них давняя история.

	Дженна наклонила голову.

	— Линч общался с Дерриком напрямую, пока они были здесь?

	— Не видела. Линч приходил раньше днём, делал ещё одно предложение — я отказала. Он вылетел вон, но с территории, по сути, не ушёл. Когда позже приехал Деррик и купил радио, Линч всё ещё ошивался у столика с угощением. — Ребекка замялась, потом добавила: — И ещё кое-что. Когда Деррик ушёл с покупкой, я видела, как Линч тоже вышел. Но мы были заняты другими покупателями, и я тогда не придала этому особого значения.

	Четверо сотрудников правопорядка обменялись многозначительными взглядами.

	— Мисс Митчелл, вы можете вспомнить что-нибудь ещё о любом из них? — мягко настаивала Дженна. — Что угодно — странное, приметное?

	Ребекка на мгновение задумалась.

	— Деррик расплатился наличными — мелкими купюрами, будто копил. И он очень берёг радио, когда купил. Настаивал нести его сам, даже Франклину не позволил помочь донести до машины.

	— Это было очень полезно, — сказала Дженна, вставая и протягивая Ребекке свою визитку. — Если вспомните что-нибудь ещё, каким бы незначительным это ни казалось, пожалуйста, позвоните мне напрямую.

	Ребекка взяла визитку, внимательно её рассмотрела и убрала в карман.

	— Конечно. Надеюсь, вы найдёте того, кто это сделал. Никто не заслуживает смерти из-за радио — каким бы ценным оно ни было.

	Собираясь уходить, Дженна ещё раз задержала взгляд на впечатляющей коллекции. Целая жизнь страсти и знания — и теперь всё это распродавали по частям. Она задумалась, сколько из этих вещей хранят истории столь же мрачные, как та, которую они сейчас распутывали.

	Снаружи четверо сбились в тесный кружок.

	— Линч похож на нашего человека, — сухо сказал шеф Морган. — Характер есть и мотив тоже.

	— И, похоже, он знал Деррика ещё раньше, — добавил Джейк. — Это не совпадение.

	Полковник Спеллинг коротко кивнул.

	— Согласен. Где находится его лавка?

	— В центре Пайнкреста, — ответил Морган. — «Золотая легенда: сокровища». Прямо у Маркет-стрит.

	Дженна уже направлялась к машине, быстро раскладывая в голове новые сведения: ценное радио, ярость Линча из-за того, что оно уплыло, его история домогательств — и то, что он пошёл следом за Дерриком, когда тот уходил. Это было далеко не доказательство, но самый сильный след 
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